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Electric current! Danger to life!

A Installation, commissioning and
maintenance work must be carried out
by qualified personnel only.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten bzw. Montage an diesem Produkt diirfen
nur von Elektrofachkraften und elektrotechnisch
unterwiesenen Personen ausgefiihrt werden.
Tension électrique dangereuse !
L'installation de I'appareil, ainsi que tous les travaux
effectués sur celui-ci, doivent étre réalisés par un
électricien qualifié ou par un personnel
spécialement formé.
iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
La instalacion del dispositivo, asi como todos los
trabajos en él, deben ser realizados por un electricista
calificado o por personal especialmente capacitado.
@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!
L'installazione e il lavoro sul dispositivo devono
essere effettuati da un elettricista qualificato o da
personale specializzato.

@ fEafk!
AENRE, URAATE, LARGHAETINER
HrEEEIR A B5ER.

@ Inektpuuecknii Tok! OnacHo aAnsa Xusnu!
YcTaHoBKa W 3KCnyaTauna yCTpoOMCTBa AOMKHbI
BbINONHATLCA KBANUULUMPOBAHHBIM 3JIEKTPUKOM

WK CreumanbHo 06y4eHHbIM NepcoHanoMm.

@ Levensgevaar door elektrische stroom!
Installatie van het apparaat en alle werkzaamheden eraan,
mogen uitsluitend door een gekwalificeerd elektricien

of speciaal opgeleid vakpersoneel worden uitgevoerd.
Livsfare pé grund af elektrisk stram!

Arbejde i forbindelse med installation, opstart
ogvedligehold mé kun udferes af kvalificeret personale.

Npoooys, kivuvog nAsktpomAngiag!
H eykatdataon, ekkivnan kat guvtipnon Ba mpénel va
mpaypatomoleital povo amd e§ELOIKEVIEVO TTPOTWITIKO.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Ainstalacao do dispositivo, bem como todos os
trabalhos devem ser realizados por um eletricista
qualificado ou por pessoal especialmente formado.
@ Livsfara genom elektrisk strom!

Installation, idrifttagande och underhéllsarbete far
endast utforas av behorig personal.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Laitteen asennus ja kaytté ainoastaan sahkdasentajan
tai siihen perehdytetyn henkilon toimesta.

(cs) Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Instalace zafizeni a veSkeré prace na ném musi byt
provedeny kvalifikovanym elektrikdfem nebo
specialné vySkolenym personalem.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!
Paigaldus-, kasutus- ja hooldustdid peab labi viima

ainult kvalifitseeritud personal.
@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Az eszkoz felszerelését, valamint az ehhez
kapcsolddé 6sszes munkat szakképzett
villanyszereldvel vagy szakképzett személyzetnek
kell elvégeznie.

(v Elektriska strava apdraud dzivibu!
UzstadiSana, nodosana ekspluatacija un apkopes
darbi javeic tikai kvalificetam personalam.

(It) Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Jrengimo, paleidimo ir techninés prieZitiros darbus
turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!
Instalacja urzadzenia, jak réwniez prace nad nim,

musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
elektryka lub specjalnie wyszkolony personel.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Dela montaZe, zagona in vzdrZevanja morajo izvajati
samo usposobljeno osebje.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

InStalacia pristroja, ako aj vSetky prace na iom musia
byt vykonané kvalifikovanym elektrotechnikom alebo
Specialne vyskolenym personalom.

OnacHocT 3a )KMBOTa OT €NIeKTPU4YEecKH Tok!
MHcTanupaHeTo Ha yCTPOICTBOTO, KAaKTo M BCAKA
pabota no Hero, TpA6Ba Aa 6bAe M3BBLPLUBAHO OT
KBanMUUMpaH eNeKTpOTEXHUK UK OT CReuuanHo
06yyeH nepcoHan.

Atentie! Pericol electric!

Montajul si lucrul cu acest aparat trebuie facute
numai de un electrician calificat sau de personal
tehnic specializat.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove ugradnje, pustanja u pogoniodrzavanja mora
vrsiti samo kvalificirano osoblje.

@ Elektrik akimi! Hayati tehlike!

Bu iiriiniin calistinimasi veya kurulumu sadece
elektroteknik egitimleri almig olan ehliyetli
elektrikgiler ve kisiler tarafindan yapiimalidir.

(sr) Enextpuuna crpyja! Onacoct no xueor!

WHcTanauujy, nywrawe y paj v oapXaBare cme
na 06aBJba UCKIbYYMBO KBANNHUKOBAHO 0COOIbE.

Elektrisk strom! Livsfare!

Installasjon av enheten, samt arbeid pa den,
skal kun utfgres av kvalifisert personell, eller
av de som er spesielt oppleert til dette arbeidet.

@ Enextpnunnii ctpym! He6eaneuno ana xurra!
BcTaHoBneHHA npucTpoto, Tak camo, AK i poboTa

3 HUM, NOBUHHI BUKOHYBATUCb KBaithikoBaHUM
eneKTpukom abo nepcoHanom, Lo NponLLIoB
cneuianbHy NiAroToBKY.
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Maximum switch distance [mm] Méylotn anéotaon Stakdmen [mm] GD  Najvetja razdalja stikala [mm]
Maximaler Schalterabstand [mm] Distancia maxima do interrutor [mm] G Maximalna vzdialenost prepinagov [mm]
(@ Distance maximale entre disjoncteurs [nm] (&) Max omkopplaravstdnd [mm] MakcvmanHo pascTosHue Ha npeskiiougane [mm]
Distancia maxima de los interruptores [mm] ~ (fD Kytkimen enimmaisetéisyys [mm] Distantd maxima comutator [mm]
(D Massima distanza degli interruttori [mm] () Maximélni vzdalenost spinani [mm] (D Maksimalna udaljenost sklopke [mm]
@ FFKFHFMPE [mm] Liiliti maksimaalne kaugus [mm] @D Maksimum salter mesafesi [mm]
@ Makc. pacctoaHue mexay Gw Maximalis kapcsol6tavolsag [mm] (D Maksimalna razdaljina za prekidanje [mm]
sawwTHeIMuasTomMatamm [mml (v Maksimalais slédza attalums [mm] Maks bryterdistanse [mm]
@D Maximale schakelaarafstand [mm] (D Didziausias atstumas tarp jungikliy (mm) @ MakcumanbHa BigcTaHb nepemukanHa [mm
Maksimal kontaktafstand [mm] Maksymalna odlegto$é przetacznika [mm] [ p—s] Sl Jys il 45 _uio
NZM-XBZ225
NzZM1 NzZMm2 NzZM3 NzZM4
x3pol xdpol  x3pol x4pol  x3pol xdpol  x3pol  xdpol
NzZM1 3/4 pol 135 105 120 85 135 90 125 80
NZM2 3/4 pol 135 105 120 85 135 90 125 80
NZM3 3/4 pol 90 75 75 35 85 40 80 45
NZM4 3/4 pol 50 35 40 15 25 - 15 -
NZM-XBZ600
NZM1 NzZMm2 NZM3 NzZM4
x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol  x4pol
NzZM1 3/4 pol 510 480 495 460 510 465 475 405
NZM2 3/4 pol 510 480 495 460 510 465 475 405
NZM3 3/4 pol 460 430 450 410 460 415 460 390
NZM4 3/4 pol 400 370 380 340 400 375 390 320
NZM-XBZ1000
NZM1 NzZMm2 NZM3 NzZM4
x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol  x4pol
NzZM1 3/4 pol 910 880 895 860 910 865 865 795
NZM2 3/4 pol 910 880 895 860 910 865 865 795
NZM3 3/4 pol 820 790 850 810 860 815 860 790
NZM4 3/4 pol 750 720 730 700 800 775 790 720
Maximum switch distance [inch] Méyiotn andotaon Siakormn [ivroeg] GD  Najvetja razdalja stikala [palci]
Maximaler Schalterabstand [inch] @D Distancia maxima do interrutor [polegadas] (k) Maximalna vzdialenost prepinacov [in]
(™ Distance maximale entre disjoncteurs [inch] Gv) Max omkopplaravstand [tum] MakcumanHo pa3cToaHue Ha npesknioysane [inch]
Distancia maxima de los interruptores [inch] () Kytkimen enimméisetéisyys [tuumaa) Distantd maxima comutator [inchi]
(@D Massima distanza degli interruttori [inch] (> Maximalni vzdalenost spinani [palce] (D Maksimalna udaljenost sklopke [in]
@ FATFFLAE linch] Liiliti maksimaalne kaugus [tolli] @D Maksimum salter mesafesi [ing]
@ Make. paccTosHue Mexay Gw Maximalis kapcsoldtavolsag [hiivelyk] G Maksimalna razdaljina za prekidanije [ing]
3alWuTHbIMMaBTOMaTamm [inch] (v Maksimalais sledza attalums [collas] Maks bryterdistanse [tommer]
@D Maximale schakelaarafstand [inch] (D Didziausias atstumas tarp jungikliy (col.) @K MakcumanbHa BigcTaHb nepeM1kaHHa [atoimis]
Maksimal kontaktafstand [tommer] Maksymalna odlegto$¢ przetacznika [cale] [0 So—aill il él_wo
NZM-XBZ225
NZM1 NzZm2 NzZM3 NzZM4
x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol  xdpol
NzZM1 3/4 pol 53 4.1 47 3.3 5.3 35 49 3.2
NZM2 3/4 pol 5.3 4.1 47 3.3 5.3 35 49 3.2
NZM3 3/4 pol 35 3.0 3.0 14 33 1.6 3.2 1.8
NZM4 3/4 pol 2.0 1.4 1.6 0.6 1.0 - 0.6 -
NZM-XBZ600
NzZM1 NzZm2 NzZM3 NzZM4
x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol x4pol  x3pol  xdpol
NzZM1 3/4 pol 20 19 20 18 20 18 19 16
NZM2 3/4 pol 20 19 20 18 20 18 19 16
NZM3 3/4 pol 18 17 18 16 18 16.3 18 15.4
NZM4 3/4 pol 16 14.5 15 13.4 16 15 15.4 12.6
NZM-XBZ1000
NzZM1 NzZMm2 NzZM3 NzZM4
x3pol xdpol  x3pol x4pol  x3pol xdpol  x3pol  xdpol
NzZM1 3/4 pol 36 35 35 34 36 34 34 31
NZM2 3/4 pol 36 35 35 34 36 34 34 31
NZM3 3/4 pol 32 31 33 32 34 32 34 31
NzZM4 3/4 pol 30 28 29 28 31 30 31 28
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Test A B
Test
@ Test OFF OFF
Prueba A . ON/TRIP  TBNC
@ Prova Dl ON/TRIP
@ WK
@ MpoBepka
@D Test
Test
Aoxapq A B [
;:::e OFF OFF OFF
D) Testi A B c DT ON/TRIP DA<
® Zkouska ON/TRIP DN ON/TRIP
Test
@ Proba
» Parbaude
@ Testas A B c
Test OFF OFF OFF
@ Test ONTRIP DN DN
@ Skiska DN ON/TRIP DR
Tect A s ¢ DN DNC  ONTTRIP
Test
@ Test
@ Test
Go Teer
Test
@ Tect A B C D
@,V OFF OFF OFF OFF
ON/TRIP  “BNC ON/TRIP BN
. = c . DN ON/TRIP  BNC ON/TRIP
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